
Cour fédérale Federal Court

Ottawa, Le 23 avril 2021 – Une décision a été rendue aujourd’hui par le juge Sébastien Grammond dans le dossier T- T-336-19 :

DANS L’AFFAIRE Treaty Land Entitlement Committee inc c Sa Majesté la Reine
Traductions du sommaire en Ojibwé, Oji-cri et en Cri.

La Cour fédérale s’est engagée à devenir plus accessible aux peuples autochtones qui souhaitent présenter leurs différends à la Cour. À titre d’exemple, plusieurs audiences sont tenues
directement dans les communautés autochtones ou y sont transmises par lien vidéo à partir d’une salle d’audience. Lorsque cela est approprié, la procédure de la Cour est adaptée afin de

ménager un espace additionnel pour les protocoles et les traditions juridiques autochtones. Dans certains cas, la Cour rend ses décisions plus accessibles en préparant un sommaire écrit et lu
oralement dans la langue autochtone concernée. La Cour remercie les gardiens de la langue qui a préparé ce sommaire en Ojibwé, Oji-cri et en Cri.

Français
T-336-19 – Treaty Land Entitlement

Committee Inc. c  Sa Majesté la Reine

Résumé

Ojibwé
T-336-19- Agwade Aki Tibakiing

Gamawahbiiwaadt v Gichii Ogimaa Ikwe

Ga ‘ozhiibiigadek

Oji-cri
T-336-19 – ᐅᑯᒪᐏᓇᐣ ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᐣ ᐊᐦᑭ
ᒥᓂᑯᓱᐏᐣ ᐅᑕᐱᑕᒪᑫᐠ ᐱᒧᒋᑫᐏᓂᐠ ᐁᑿ

ᑭᒋᐅᑯᒪᐏᓂᐠ ᐊᐍ ᐅᑯᒪᑵ

ᐸᑭ ᐏᑕᒪᑫᐏᓇᐣ

Cri
T-336-19 – Iskonikan Askiy Kaskihtamâsowin

Opaminikêwak inc et al v Ô-Sôhkâtisiwin
Kihci-Okimâskwêw

Kiskinwahikêwin

[1] Les traités historiques entre les
Premières Nations et l’État contiennent une
promesse de créer des réserves. Afin de régler
des conflits de longue date à l’égard de la
mise en œuvre de cette promesse, le Canada,
le Manitoba et les demandeurs ont conclu
l’accord-cadre du Manitoba, lequel prévoit
l’ajout de plus de 1 000 000 acres de terres
aux réserves des Premières Nations, au cours
d’une certaine période. Cet accord renferme
également une clause de renonciation en

[1]      Me’Izhaa Anishinabek tagaa
Gichii’Ogimaak Gii ashoodamagem Agwadii
Aki chii’Ishkonamoint Ishkosek aki.
Chi’Onashewing aniin geizhe anokadamang
tagaa chii pagodamang ginesh
gagii’ashodamagwaang chiimajii’dagwatekg,
Kanada, Manidobaang Tagaa ga nonde
ozhiibiigadek mazinegaaning gii
biidigiidigiyoogk Manidobaang
GaOakonigwin, giitwaam minik aki 1,000,000
aginjigade Anishinabek’ ishkoonigaan, niigan

[1] ᑲᔭᐡ ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓇᐣ ᐃᒪ ᐊᓂᐦᐃᓂᓂᐏ

ᐅᑯᒪᐏᓇᐣ ᐁᑿ ᐅᑯᒪᑵ ᐅᑯᒪᐏᓇᐠ ᑭᑕᑿᓄᐣ

ᐊᔓᑕᒪᑫᐏᓇᐣ ᒋᐘᐍᓇᐦᒋᑲᑌᑭᐣ ᐃᐡᑯᓂᑲᓇᐣ᙮

ᑫᐏᒋ ᐘᐍᓇᐦᒋᑲᑌᑭᐣ ᑭᓌᑲᐡ ᒪᒋᐏᒋᐏᑐᐏᓇᐣ ᐃᐍ

ᐅᒋ ᒋᔭᓄᐦᑭᓭᒋᑲᑌᐠ ᐊᔓᑕᒪᑫᐏᐣ, ᑲᓇᑕ, ᒪᐃᑐᐸ
ᐁᑿ ᐅᒧᐡᑭᓀᐱᐦᐃᑫᐠ ᐊᔕ ᑭᐏᒋᑢᐘᐠ ᐃᒪ ᒪᓂᑐᐸ

ᐘᐍᓇᐦᒋᑫᐏᓂᐠ ᓇᑐᑕᒪᑫᐏᓂᐠ, ᐁᐏᒋ
ᑿᔭᑎᓇᒷᑲᓄᐘᐨ ᐊᓂᔑᓂᓂᐘᐠ ᐊᐘᔑᒣ ᐯᔑᐠ

ᒥᓬᐃᔭᐣ ᐁᑭᕒᐢ ᐃᐡᑯᓂᑲᐣ ᐊᐦᑭᓂ, ᐊᓂᐱᒥᓭᓂᐠ

[1]      Ôhi kayâsêskamik
ostêsimâwoyasiwêwin âyîtawâyihk Nistam-
Iyiniwak êkwa Kihci-Wiyasiwêwin
miciminikâtêw asotamâkêwin ta-îkatêhtatât
iskonikana. Ta-pakitêyihtahk kinwês-itastêw
mawinêskâkêwin ka-pimohtêmakahk ohci
ôma asotamâkêwin, Kânata, Manitoba êkwa
ôki natotamâkêwak kî-pihtikwêwak isi ôma
Manitoba Wiyastêwin Nahêyihtowin,
êkwânima pakitinamâkêw kiki âniskos
cikêwin ohci ayiwâk mâwaci-kihci-
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faveur du Canada, par laquelle les Premières
Nations s’engagent à ne pas poursuivre le
Canada à l’égard de l’inobservation des
dispositions des traités qui concernent la
création de réserves.

izhisek.niigaan azhaa Onakonigade Kanada,
me ‘iwe, ozhibiigade onakoonigewin gawiin
chii nakwenawing Kanada gagii
biigonamwaad agwiidii’inaan nitaam gagii
majitwaad.

ᑫᐃᔑ ᐘᐍᓇᐦᒋᑲᑌᓂᐠ ᓂᑲᓂᐠ᙮ ᓇᑐᑕᒪᑫᐏᐣ ᐅᐍ

ᑕᑿᐣ ᐃᒪ ᐸᑭᑎᓂᑫᐏᓇᐣ ᑲᓇᑕ, ᐊᓂᔑᓂᓂᐏ
ᐅᑯᒪᐃᓇᐣ ᐁᑲ ᒋᒪᒥᔑᒪᐘᐨ ᑲᓇᑕ ᐃᐍᓂ ᐅᒋ ᐁᑲ

ᑲᑭᐏᒋ ᑐᑕᒧᐘᒋᐣ ᑲᑭᔑ ᐘᐍᓇᐦᒋᑲᓂᐘᑭᐸᐣ ᐃᒪ

ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓂᐠ ᑲᑭᔑ ᐘᐍᓇᐦᒋᑲᑌᑿᐸᐣ ᐃᐡᑯᓂᑲᓇᐣ᙮

mitâtahtomitanaw kâhkatikwanâskiy isi
Nistam-Iyiniwak iskonikana, pâsci kinwêwsîs
iskoyikohk. Ôma nahêyihtowin mîna
miciminikâtêw pakitêyihcikatêwin ta-miyo-
kanawâpamow Kânata, êwako ôma, Nistam-
Iyiniwak têpakêyimow namôya ta-atâmimêw
Kânata asici nisitohcikâtêwin ohci ôma ka-
sâkôcihikot ta-pimitisaha asici ôma
ostêsimâwoyasiwêwin ohci ka-osihcikâtêkihk
ôhi iskonikana.

[2] Alors que la mise en œuvre de
l’accord était déjà bien entamée, le Canada a
réalisé qu’il avait le devoir de consulter
d’autres groupes autochtones, notamment les
Métis, avant d’ajouter des terres aux réserves
des Premières Nations demanderesses. Les
consultations auprès des Métis ont toutefois
engendré d’importants retards dans le
processus de création des réserves.

[Niish] Megwaa oakonigewaadt, Kanada
giimamikweisiwagk chii ganonawaadt
Anishishinabe gamamobing, Abita’igoshaan,
chibwaa pakwenimogaswaad
giiozhiibiiyanawa muzineganaan
anishinabegk’ ishkoonigaan. Chii
gawedjimwaadt Abita’igoshaan, ayii daash,
Gii bapejisek chii ozhichigadegin megwaa
Ishkoniganaan.

[2] ᒣᑿᐨ ᑲᔭᓄᐦᑭᓭᒋᑲᑌᑭᐸᐣ ᐃᐍ ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᐣ

ᑲᐃᔑ ᐱᒥᓭᑭᐸᐣ, ᑲᓇᑕ ᐅᑭᓂᐦᐢᑕᐏᓇᓇᐘᐣ

ᐁᐃᔑᓭᓂᐠ ᒋᑕᔑᑕᒧᐘᒋᐣ ᐊᓂᔑᓂᓂᐘᐣ,
ᐃᑵᓂᐘᐣ ᒪᐘᐨ ᑲᔦ ᐏᓴᑯᑌᐏᓂᓂᐘᐣ, ᒷᔦ
ᓇᑭᓂᑲᑌᑭᐣ ᐊᐦᑭᐣ ᑲᐃᔑ ᓇᑕᐍᐣᒋᑲᑌᑭᐣ

ᐊᓂᔑᓂᓂᐏ ᐃᐡᑯᓂᑲᓇᐣ᙮ ᑕᔑᑕᒷᑲᓄᐘᐨ

ᐏᓴᑯᑌᐏᓂᓂᐘᐠ, ᔕᑯᐨ, ᐏᒋᐸᐯᒋᓭ
ᑲᐘᐍᓇᐦᒋᐊᑌᑭᐣ ᐃᑵᓂᐘᐣ ᐃᐡᑯᓂᑲᓇᐣ ᑲᐃᔑ

ᐱᒥᓭᐠ᙮

[2]      Ata ôma ka-pimohtêmakahk
nahêyihtowin ka-kî-mâcihtâhk, Kânata
miskwêyihtam êkwânima ê-kî-ayâw
nâkatêyihtamowin ta-pîkiskwacikêt asici
kotak Nêhiyaw mâmawohkamâkêwa, mâwaci
âsônê Âpihtawikosisânak, pâmwayês ta-
âniskoscikâtêk askiy isi natotamâkêw Nistam-
Iyiniwak iskonikana. Pîkiskwacikêwin asici
Âpihtawikosisânak, mâka, itocikêmakan
mitoni êyikohk otamiyowin pîhci ôma
iskonikan ka-osihcikâtêkihk paminikêwin.

[3] Insatisfaites de cette situation, les
Premières Nations demanderesses ont mis en
branle le processus de règlement des
différends prévu dans l’accord. Un arbitre a
entendu l’affaire et a conclu que le Canada

[Niswe] gawiin gii’bagosendagosinoon, Gii
nagakamiiyogk Anishinabek ozaam gawiin
anakonigewin gwewik izhisesinoon. Gitchii
Onakonige’inine ogii waabadaan Kanada
giiga’wezhibiiadegk. Minwaa kegoo,

[3] ᐁᑲ ᑲᓇᐦᐁᐣᒋᑲᑌᐠ ᐅᐍ, ᑲᑭᒧᐡᑭᓀᐱᐦᐃᑫᐘᐨ
ᐊᓂᔑᓂᓂᐏ ᐅᑯᒪᐏᓇᐣ ᐅᑭ ᐊᐸᒋᑐᓇᐘ ᐅᐍᓂ

ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓂᐠ ᑲᐃᔑᒪᒋᓭᐠ ᒪᒥᓄᓂᑫᐏᓂᐠ

ᐱᒧᒋᑫᐏᓂᓂ᙮ ᐅᑐᐏᓇᑯᓂᑫᐏᓂᓂ ᐅᑭᐱᓯᐣᑕᐣ

[3]      Âtawêyihtamowin asici ôma, awa
natotamâkêw Nistam-Iyiniwak âpacihtaw ôma
nahêyihtowin mawinêskâkêwin
sôhkêyihtamowin paminikêwin. Owiyasiwêw
pêhtam ôma nâkatohkêwin mîna kîsêyihtam
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avait violé l’accord. L’arbitre a notamment
conclu que le Canada avait ajouté une étape
supplémentaire, que l’accord n’avait pas
envisagée, dans le processus de création de
réserves, sans d’abord obtenir le consentement
des autres parties. Selon l’arbitre, cela
constituait un « cas de défaut ».

Ogiimikaan Onakonige’inine Kanada
ogii’tagotonaa minaa pakaan kegoo, gawiin
gii’tagotesinoon, mega ozhii
onakonigadegwin ishkoonigaan, Gawiin
ogii’wiidamasi. Ikidaa gitchii
Onakonige’inine, me ‘we shigaa “gawiin
onatesinoon.”

ᐅᐍᓂ ᑲᑭ ᐃᓯᓭᓂᑭᐣ ᐁᑿ ᐅᑭ ᐅᓀᐣᑕᐣ ᑲᓇᑕ

ᐁᑭᐱᑯᓇᐠ ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓂᓂ᙮ ᑯᑕᑭᔭᐣ ᑲᔦ ᑫᑯᓇᐣ,
ᐊᐍ ᐅᑐᓇᑯᓂᑫᐏᓂᓂ ᐅᑭᒥᐦᑲᐣ ᑲᓇᑕ ᐁᑭ ᐅᒋ

ᐊᔑᑎᓇᒧᐘᐨ ᓇᑭᑐᑕᒧᐏᓂᓂ, ᐁᑲ ᐁᑭᐏᒋ
ᐊᔑᑎᓂᑲᑌᑭᐸᐣ ᐃᒪ ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓂᐠ, ᐃᒪ
ᐘᐍᓇᐦᒋᑲᑌᑭᐣ ᐃᐡᑯᓂᑲᓇᐣ ᐱᒧᒋᑫᐏᓂᐠ, ᐁᑲ ᐱᓇᒪ
ᐁᑭᐤᒋ ᑌᐻᑕᒧᐘᐨ ᐃᐍᓂ ᑯᑕᑭᔭᐠ ᑲᑭ ᐊᔑᒋᓭᐘᐨ᙮

ᑭᐃᑭᑎ ᑕᐡ ᐊᐍ ᐅᑐᐏᓇᑯᓂᑫᐏᓂᓂ, ᐅᐍ ᑭᐏᒋ
ᐃᓯᓭ ᐃᐍ “ᒋᓇᐱᓇᒷᑲᓄᐘᐨ ᐃᑵᓂᐘᐠ ᑲᑭ
ᐘᓂᑐᑕᐘᑲᓄᐘᐨ᙮”

êkwânima Kânata kî-pîkonam ôma
nahêyihtowin. Tastaw kotaka  kîkway ka-
tôcikêmakahk, awa owiyasiwêw miskam
êkwânima Kânata kî-pohtastaw ayiwâk
yahkohtêwin, namôya wâh-wâpahcikatew
ohci nahêyihtowin, pîhci ôma iskonikan ka-
osihcikâtêkihk paminikêwin, êka nistam kî-
ohci kâhcitinikatêw têpakêyimowin ohci
kotak mawinêhikewak. Itêyihtâkwan isi
owiyasiwêw, ôma kî-itocikêmakan
“patâpahcikêwin.”

[4] Lorsqu’un cas de défaut persiste
pendant plus de 180 jours, l’accord donne aux
Premières Nations le droit de demander au
tribunal de déclarer nulle la clause de
renonciation. C’est ce que les Premières
Nations demanderesses cherchent à obtenir en
l’espèce. Le Canada reconnaît qu’elles ont le
droit de présenter une telle demande. Il
allègue toutefois que le pouvoir de la Cour
d’émettre une telle déclaration est
discrétionnaire et que la Cour devrait refuser
d’annuler la clause de renonciation.

[Niwin] Iishpin onatesinoogk giitwaam
midaswe’izhi nishwasimidanah giizhigaak,
Anishinabek ta anikebiigiiwaagk chii’
bagidinamwaad. Me iwe naandwedagwaad
Anishinabek giitwaam ga’onashayaag.
Kanada giinakwetamoog. Omiigadanwa,
Mino ikidong, Kitchii Onakonige’igamigk
nagakamiin ate imma.

[4] ᑭᐡᐱᐣ ᐃᐍ ᓇᐱᓇᒪᑫᐏᐣ ᐃᑵᓂᐘᐠ ᑲᑭ

ᐘᓂᑐᑕᑲᓄᐘᐨ ᐊᓂᐱᒥᓭᐠ ᐊᐘᔑᒣ 180 ᑭᔑᑲᐠ,
ᐅᐍ ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᐣ ᐅᑲᒥᓂᑯᐘᐣ ᐊᓂᔑᓂᓂᐏ

ᐅᑯᒪᐏᓇᐣ ᒥᓂᑯᓱᐏᓂᓂ ᒋᓇᑐᑕᒪᐘᐨ ᐃᒪ

ᐅᓇᑯᓂᑫᐏᑲᒥᑯᐠ ᐃᑵᓂᐘᐣ ᐸᑭᑎᓂᑫᐏᓇᐣ

ᒋᓇᔑᐘᑌᑭᐣ ᐁᑲ ᒋᔭᓄᐦᑭᓭᑭᐣ᙮ ᐊᒥ ᐅᐍᓂ

ᑲᒧᐡᑭᓀᐱᐦᐃᑫᐘᐨ ᐊᓂᔑᓂᓂᐏ ᐅᑯᒪᐏᓇᐣ

ᓇᑕᐍᐣᑕᒧᐘᐨ ᐃᒪ ᓄᑯᒼ ᑲᐃᔑᐱᒥᓭᓂᐠ᙮ ᑲᓇᑕ

ᐅᑭᑫᐣᑕᓇᐘ ᐁᐃᓯᓭᓂᐨ ᐃᐍᓂ ᒋᑭᓇᑐᑕᒪᓂᐨ᙮

ᐃᑭᑐᒪᑲᐣ ᑕᐡ, ᔕᑯᐨ, ᐃᐍᓂ ᐅᓇᑯᓂᑫᐏᑲᒥᑯᐠ

ᐅᑎᓇᔑᐍᐏᓂᐘᐠ ᒋᐘᐍᓇᐦᑐᐘᐨ ᐃᐍᓂ

ᐅᓇᔑᐍᐏᓂᓂ ᑕᑭᐘᐍᓂᓂᑲᑌ ᐃᐍ ᐁᑿ

[4]      Ita ispîhk patâpahcikewin ka-ahkami
kiki ayiwâk mitâtahtomitanaw
ayinânêwomitanaw kîsikâw, ôma
nahêyihtowin mêyâwak Nistam-Iyiniwak
miyikosiwin ta-natota isi Wiyasiwêwinohk
ôhi pakitêyihtamowina ta-nakinikâtêk. Êwako
ôma natotamâkêw Nistam-Iyiniwak ka-
natonahkik pîhci ôma mêkwâc wiyasiwêwin.
Kânata nisitawinam êkwânima
kaskihtamasowak ta-natohtahkik êkwânima.
Kîhkâhtotam, mâka, êkwânima ôma
Wiyasiwêwinohk ô-sôhkâtisiwin ta-mêkit
itowahk wîhtamâkêwin êkwânima sêhkê ô-
têyihtamowin êkwa Wiyasiwêwinohk ta-kî-
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ᐅᓇᑯᓂᑫᐏᑲᒥᐠ ᐁᑲ ᒋᑭᐱᑎᓇᒧᐘᐨ ᐃᑵᓂᐘᐣ

ᐸᑭᑎᓂᑫᐏᓇᐣ᙮

asêpayihot ta-nakinikâtêk ôhi
pakitêyihtamowina.

[5] À cet égard, le Canada affirme que
l’accord a été mis en œuvre en grande partie,
et que l’annulation de la clause de
renonciation constituerait une sanction
disproportionnée le privant de la totalité de la
contrepartie qu’il a obtenue pour l’accord. Le
Canada affirme également qu’il ne peut,
agissant seul, remédier au défaut et que les
Premières Nations demanderesses profitent de
la situation pour demander une renégociation
complète de l’accord.

[Nanaan] mizhigwaa, Kanada gii ikidwaagk
niibwaa azhaa ndo’nakonigemin chii
nakwebiigadegk ozhiibiigadek iishpin gawiin
onistodaziinawah. Kanada ikidwaagk gawiin
dagashkitosiimin chii anjibiigen
pezhgomagaak mizhigwaa inate Anishinabek
chii Onshwewaad minwaa.

[5] ᐅᐍ ᑕᐡ, ᑲᓇᑕ ᐃᑭᑎᐘᐠ ᒥᐡᑕᐦᐃ ᐊᔕ ᐁᑭ

ᐊᓄᐦᑭᓭᒋᑲᑌᑭᐣ ᑫᑯᓇᐣ ᐃᒪ ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓂᐠ ᐁᑿ

ᑭᐱᑎᓂᑲᑌᑭᐣ ᐸᑭᑎᓂᑫᐏᓇᐣ ᑕᑭᐏᒋ ᐱᒥᓭ ᐁᑲ

ᒋᑌᐱᓂᑲᑌᑭᐣ ᒥᓯᐍ ᑫᑯᓇᐣ ᑫᐃᔑ ᒪᒥᑐᓀᐣᒋᑲᑌᑭᐣ

ᐃᒪ ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓂᐠ᙮ ᑲᓇᑕ ᑲᔦ ᐃᑭᑎᐘᐠ ᐁᑲ

ᒋᑭᒪᒥᓄᓇᒧᐘᐨ ᐃᐍᓂ ᑲᑭᔑ ᒪᓂᓭᓂᐠ ᐁᐦᑕ ᐁᑿ

ᐃᑵᓂᐘᐠ ᑲᑭᒧᐡᑭᓀᐱᐦᐃᑫᐘᐨ ᐊᓂᔑᓂᓂᐏ

ᐅᑯᒪᐏᓇᐣ ᐁᑭᐏᒋ ᐊᐸᒋᑐᐘᐨ ᐅᐍᓂ ᑲᑭ ᐃᓯᓭᓂᐠ

ᒋᐏᒋ ᒥᓯᐍ ᑫᑯᓇᐣ ᓇᐱᑲᑵᑎᐍᐘᐨ ᐃᒪ

ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓂᐠ᙮

[5]      Pîhci oma paminikêwin, Kânata
kîhkâhtotam ê-kî-astêk mitoni iyikohk ka-
pimohtêmakahk ohci nahêyihtowin êkwa
êkwânima ta-nakinikâtêkihk ôhi
pakitêyihtamowina ta-kî-kakêpâtan
pakitêyihcikatêwin ânwêyihcikêwin isi ohci
kahkiyaw ôma têpakêyimowin ka-kî-
kâhcitinikatêk kiki ôma nahêyihtowin. Kânata
mîna itwêw namôya kî-nânapâcihtaw ôma
patâpahcikêwin ka-pêyakohk êkwa
natotamâkêw Nistam-Iyiniwak âpacihtaw ôma
âyimihowin ta-kakwêcihkêmot kiki
kahkiyaw kâwî mâmiskôcikâtêwin ohci
nahêyihtowin.

[6] La Cour n’a pas jugé ces arguments
concluants. Le Canada minimise l’étendue de
son défaut. S’il souhaite ajouter
unilatéralement une nouvelle étape au
processus de création des réserves prévu dans
l’accord initial, il ne peut blâmer les
Premières Nations demanderesses de chercher
à renégocier d’autres aspects de l’accord. Il ne
peut non plus se plaindre des conséquences

[Ngodwase] Gawiin Onakonige’igamigk
gi’ninamiziyook. Kanada odagaswabandanaa
gagiioshibijigadegk. Iishpin nonde oshkii
ozhitwaad wiina oshkiinakonigaan
ishkooniganing, Gawiin Anishinabek chii
anabimindwaa. Gawiin ge chii gichii gii
gidwaadt mewe chii izhisek aniin kyizhe
debwonigwaang.

[6] ᐅᓇᑯᓂᑫᐏᑲᒥᑯᐠ ᑲᐏᐣ ᒋᐏᒋ ᒥᐦᑲᒧᐘᐨ

ᐃᑵᓂᐘᐣ ᐃᑭᑐᐏᓇᐣ ᒋᔕᑯᓯᒥᐍᒪᑲᑭᐣ᙮ ᑲᓇᑕ

ᐅᑲᑵ ᐊᑲᓯᓇᑯᑐᓇᐘ ᐃᐍᓂ ᑲᔭᐱᒐᓂᐠ

ᒪᓂᑐᑕᒧᐏᓂᓂ᙮ ᑭᐡᐱᐣᐦ ᐏᓇᑭᓇᒧᐘᐨ ᒪᒪᐅ ᐃᐍᓂ

ᐅᐡᑭ ᑐᑕᒧᐏᓂᓂ ᐃᒪ ᐃᐡᑯᓂᑲᓇᐣ ᐘᐍᓇᐦᒋᑫᐏᓂᐠ

ᑲᐃᔑᐱᒥᓭᓂᐠ ᑿᔭᑎᓂᑫᐏᓇᐣ ᐃᒪ ᓂᐡᑕᒼ

ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓂᐠ, ᑲᐏᐣ ᑕᑭ ᒪᑌᓂᒪᑲᓄᓯᐘᐠ
ᑲᑭᒧᐡᑭᓀᐱᐦᐃᑫᐘᐨ ᐊᓂᔑᓂᓂᐏ ᐅᑯᒪᐏᓇᐣ ᑲᐏᒋ

[6]      Wiyasiwêwinohk namôya miskam ôhi
kîhkâhtowina ta-sâkocihtahk. Kânata
âciwinam pîsâkosiwin ohci ô-patâpahcikêwin.
Kîspin makâ ta-akihtahk pêyakohtawin oskayi
yahkohtêwin isi iskonikan ka-osihcikâtêkihk
paminikêwin ka-mêkâtêk pîhci ka-
nistamêyimâkahk nahêyihtowin, namôya ta-
kî-âtamêyimêw ôhi natotamâkêw Nistam-
Iyiniwak kiki ka-natonahkik
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d’un processus de règlement des différends
qu’il a négocié.

ᑲᓇᐘᐸᑕᒧᐘᒋᐣ ᑫᑭ ᐃᔑ ᓇᓇᐱᑐᑕᒪᑫᓇᓂᐘᐠ

ᐸᐸᑲᐣ ᐃᒪ ᓇᑯᑕᒪᑫᐏᓂᐠ᙮ ᑲᐏᐣ ᑲᔦ ᑕᑭᐏᒋ ᓇᐣᑕ

ᐃᑭᑐᐘᐠ ᐃᐍᓂ ᑫᑯᓇᐣ ᑫᐏᒋ ᐃᓯᓭᑭᐣ ᐃᒪ ᒪᒋᓭᐏᓂᐠ

ᒪᒥᓄᓂᑫᐏᓂᐠ ᑲᐃᔑᐱᒥᓭᐠ ᑲᑭᔑ ᑲᑵᑎᐍᐘᐨ

ᑫᑯᓇᐣ᙮

mâmiskôcikâtêwin ohci kotak itapisiniwin isi
ôma nahêyihtowin. Namôya mîna ta-kî-
wiyotam ohci mâkohtâwin ôma
mawinêskâkêwin sôhkêyihtamowin
paminikêwin ka-pakosêyimot.

[7] Par conséquent, la Cour déclare que la
clause de renonciation accordée au Canada
par les Premières Nations demanderesses est
nulle et sans effet.

[Nishwase] Gitchii Onakoonigek ogii
ozhiibiiyanawaa ogii mina waan Kanada
gawiin egoo izhi minosesinoon.

[7] ᐅᓇᑯᓂᑫᐏᑲᒥᑯᐠ ᐅᑭᐸᑭᑎᓇᓇᐘᐣ

ᐅᓇᔑᐍᐏᓂᓂ ᐃᑵᓂᐘᐣ ᐸᑭᑎᓂᑫᐏᓇᐣ ᑲᑭ

ᒥᑵᐘᐨ ᑲᓇᑕ ᐃᑵᓂᐘᐣ ᐅᒋ ᑲᑭᒧᐡᑭᓀᐱᐦᐃᑫᓂᐨ

ᐊᓂᔑᓂᓂᐏ ᐅᑯᒪᐏᓇᐣ ᑕᑭᐱᒋᓭᐘᐣ ᐁᑿ ᑲᐏᐣ

ᑕᔭᓄᐦᑭᓭᐘᐣ᙮

[7]      Wiyasiwêwinohk êyiwêhk mêkiw
wîhtamâkêwin êkwânihi pakitêyihtamowina
ka-mêkihk isi Kânata ohci natotamâkêw
Nistam-Iyiniwak êkwânihi ê-nakinikâtêk mina
namôy âpatan.

L’enregistrement sonore de ce sommaire dans la langue crie est disponible sur le site Internet de la Cour :

https://www.fct-cf.gc.ca/fr/pages/medias/webemission#cont. Un enregistrement en ojibwé sera affiché aussitôt que possible.

Vous pouvez obtenir une copie de la décision sur le site Internet de la Cour fédérale :

https://decisions.fct-cf.gc.ca/fc-cf/decisions/en/item/495987/index.do. (ANGLAIS)

https://www.fct-cf.gc.ca/fr/pages/medias/webemission#cont
https://decisions.fct-cf.gc.ca/fc-cf/decisions/en/item/495987/index.do

